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Tapacrox A. M.
binmonepkiBchkuii HAIliOHATBHUNA arpapHU YHIBEPCUTET

Ilununenxo 1. O.
binonepkiBchkuii HAIlIOHATBHHN arpapHUAN YHIBEPCHTET

INEPECTAHOBKA TA 3AMIHA SAK OCHOBHI ' PAMATHKO-
CUHTAKCHUYHI TPAHC®OPMAIII IPU NEPEKJIA I XYIOXKHIX
MPO30BUX TBOPIB 3 AHIUTIMCHKOI HA YKPATHCBKY MOBY

Cmamms npucesiueHa 00CiONCEHHIO CUHMAKCUYHUX MPAaHchopmayitl, 30IICHEeHUX V nepekaao.
Heobxionicms 3acmocysanusi akux 3yMOGNeHd OCOONUBOCHAMU AKMAHMHOL CIMPYKMYpU pedeHb
MOBU OPUSTHATLY A MOSU Neperaady. 3anyueHHs: CUHINAKCUYHUX MPAHCHOpMayill 6UKTUKAHT 6i0CYm-
HICMIO NeBHUX eKBIBANEeHMIE 8 YKPAIHCHKIU MO8, (DIKCOBAHUM NOPAOKOM UIeHI8 PeUeHHs AH2IIUCHKOT
MO8U KU 8 YKPAIHCOKIU MOBI BUHAYAEMbCS BIOHOCHOK 008INbHICMIO. AH2NiliCbKa mMa YKpAiHCbKa
MOBU MAIOMb PI3HI MUNOLOLTUHI XAPAKMEPUCMUK, WO 1 CNPUYUHSIE 3ACMOCY 8AHHA NEPEKNA0AYLKUX
CUHMAKCUYHUX Mpanchopmayiv npu 6i0meopenHi anarimuyHoi Mo6u (aHeniticbka) QreKmueHoio
(vKpaiucoka). Pozensanymo eenepamusruil nioxio 011 8i000padicenHss CUHMAKCUYHUX KOHCIMPYKYIU
6 000x Mosax ma 30IUCHIO8AMU NOPIGHANIbHUL anani3. Mamepian npoananizosano i3 3a1yueHHAM
KOMNIEKCHO20 NePeKIadaybKko2o, iHOyKmueHo2o ma 0edykmuernoz2o memooia. Ocoonusocmi cmpyx-
Mypu peueHHsr Oyau SUCBIMICHHI [3 3ATYYEHHAM THCMPYMEHmapiio, eupoONeno20 2eHepamueHum
Hanpsamom (3a H. Xomcokum). Kinoxicnuii ananiz moeuux ¢haxmie 003601u8 GUABUMU MEHOEHYIIO
PO36UMKY 00CIOANCYBAHO20 ABUWLA MA BCMAHOGUMU NEGHY 3ANEHCHICINb CIMPYKMYPU 810 CNOCOOY
i nepexnady. ¥ pobomi npuiimaemocs poboue GU3HAUEHHS NOBEPXHEBOI CIMPYKMYPU PEUEHHS K
PIBHA CUHMAKCUYHOI penpe3enmayii, AKUl eKCNiiKye NoGepxHese po3mauly8ants KOHCMUmMyeHmis
peuenns. I iubuHa cmpykmypa pedeHnis — pieeHb CUHMAKCUYHOIL penpe3enmayii peyenHs, AKull Kooye
NPeOUKAMHO-apYMeHMHI IOHOWEHHS, A TNAKOIC POIbOGI XAPAKMEPUCMUKIY APSYMEHMI6 0iec1o8a.
Hawe oocniosicennsn nepuiouepeoso bpamume 00 y6azu no6epxHedy CIMpyKmypy peuents, OCKiibKu
Hac Yikasums HAcamnepeo CMpyKmypHa 0p2anizayis peyenHs, Manigecmosanozo Ha pisHi SS, npu-
CmynHomy 05 cnocmepedicents. Becmanoeneno, wjo 6 Haykog8o-mexHiunomy ma Xy0odcHbOMy nepe-
K1a0i UKOPUCMOBYEMbCS 30€01IbUI020 OOHAKOBULL APCEHANl NPULIOMIE ma Cnocodie nepekiady, sKi,
36UHALIHO, GUABTIAIOMb O3HAKU KOHBepeenyil ma ousepeernyii. Po3bischocmi 6 Habopi npuiiomie nepe-
K1A0Y OKPeMUX epamMamudnux aeuny y mexKcmax HayKo8o-mexHiuHoi ma XyO0odcHboi rimepamypu
BUABTAIOMbCS 30€0IIbUO020 8 PI3HIL HACMOMHOCMI UKOPUCIAHHS NPULIOMIG NEPeKaaly.

Knwuogi cnosa: nepecmanogka, 3amina, CUHMAaKcudni mpancgopmayii, 2enepamusHa aiHegic-
MuKa, 2eHepamueHa 2pamamuxa.

HocranoBka mnpobuaemu. Ilpum cucrtemHomy I[lomymspHicTb i€l mapagurMu CBiTYNTH HA KOPUCTH

OIMUCI CHUHTAKCUCY PEYCHHS 3a BiJIPaBHE CIYTY€
HNOHATTSL Mojeni peueHHs. Came MOAeIb PEYCHHS
JIO3BOJISIE iIHBEHTApU3yBaTu OaraTOMaHITHICTh KOH-
KPETHHX pPEYCeHb MOBH y BUIISJI CIIHCKY CHHTAaK-
CHYHHX CTPYKTYD, III0 CTAHOBUTH OJHE 3 HAWBAXKIIH-
BIIIMX 3aBIaHb CHHTAKCHCY. LI mpars BUKOHY€ETHCS
Ha METOJI0JIOT19Hii 0CHOBI TeHEpaTHBHOI rpaMaTUKU
13 3a;mydyeHHSIM PO3pOOJIEHOro B Mekax Liel mapa-
JUTMHU 1HCTpyMeHTapito. [ eHepaTHBHA JIIHTBICTHKA
MiABUIIAIA BUMOTH 0 €KCILIIIUTHOCTI JIIHIBICTHY-
HOTO OITHCY, 3BEPHYJIa YBary Ha 00’ €KTH CHHTaKCUCY
HETMPHUCTYITHI JI0 CIIOCTEPEKEHHS, ICHYBaHHS SKHX
BU3HAYAETHCS OMOCEPEIKOBAHO, CIIPHsIa po3poOii
JETAJIBHOTO ONMCOBOTO amapary B CHHTAKCHCI.
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LIUPOKUX MOXKIUBOCTEH 3aCTOCYBaHHS 11 MOJIOKEHB
y CHHTAaKCHUYHHUX IOIIYKaX, Y CTYHiSX BITUM3HSHUX
yuenux (I. P. Bynistosa, 1. €. I'pauora, B. 1. Houp,
I M. Cemenenxo, 1. €. Cricapenko). [TocuneHss
iHTepecy 10 Teopii BIlaCHE CHHTAKCHYHHUX 3MiH,
iX BHOKpEMJICHHS 13 IpaMaTHYHUX HE B OCTAHHIO
Yepry CHPUYMHEHI JOCATHEHHSAMH TI€HEpaTUBHOL
rpaMaTvKH, 10 JO3BOJMJIO TOAMBHUTHCSA Ha 3HA-
HOMi pedi iJ HOBUM KyTOM 30py i OTPUMATH LIiKaBi
pe3yiabTaTi 3 ypaxyBaHHSM Haj0aHb ‘XOMChKiaH-
chKoi peBorortii’[8, ¢. 29].

Mu omepyemMo MOHATTSMM, PO3POOICHUMH
UM HampsMoM: imeHHa rpyna [NP], miecnmiBHa
rpyna [VP], nonomixue miecnoBo [AUX], He3aro-
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BHEHA KaTeropist ec (empty category). IlocnigoBHUL
TeHEPaTUBHOTO MiJXOAY JO BUBYCHHSI CHHTAKCUCY Ha
TepeHax BiTuM3HAHOT Hayku [. P. ByHistoBa 3a3Ha-
qae, o AeQiHimii TOHITh MOBEPXHEBOI 1 TNIMOWHHOT
CTPYKTYp 3aBKIM 3MIHIOBAJIUCH, W iHTepIpeTaris
MTOBEPXHEBO1 CTPYKTYPH K IPUCTYITHOI JUIS JIHTBic-
TUYHOTO aHali3y 3aJHIIaacs BiJIHOCHO MPO30POI0,
a (hopMyIIIOBaHHS ITMOWHHOI y 0arath0oX BUIAJIKaX —
JOCUTH a0CTpakTHUM. Y poOOTI MpHiiMaeThCst pobode
BU3HAYCHHSI TTOBEPXHEBOI CTPYKTYpH PEUCHHS SIK
PIBHSI CHHTAKCHYHOI penpe3eHTallii, SIKHi eKCIUTIKY€e
MMOBEPXHEBE PO3TAITyBaHHS KOHCTUTYEHTIB PEUCHHSI.
I'mubuHa cTpyKTypa pedeHHs — piBeHb CHHTAKCUYHOT
penpe3eHTalii pedyeHHs, KU KOAYE MpeauKaTHO-
apryMeHTHI BiJJHOIICHHS, a TAKOX POJILOBI XapakKre-
PUCTHUKH apTyMEHTIB JIiecioBa. Hame mocmimKeHHs
MIEPIIIOYEPTOBO OpaTHUMeE /IO yBaru MOBEPXHEBY CTPYK-
Typy PEYeHHs, OCKUTbKM HAC IIKaBUTh HacamIiepen
CTPYKTypHa Oprasizaiis pedeHHs, MaHi)eCTOBaHOTO
Ha piBHI SS, IPUCTYITHOMY JUJIsI CIIOCTEPEKEHHSI.
AHani3 ocraHHiX aocaigkeHb i myOmikauiii.
BuBdeHHs cHHTaKCHYHUX TpaHchopMaliiii HaeKUTh
JI0 aKTyaJIbHUX MPOOJIEM JIIHIBICTHKH, 110 3HAXOIUTb
MiATBEPKEHHS] YUCIEHHUMH PO3BiIKAMH SIKi PO3-
kpuBatoTh pizHi actiekts (JI. C. bapxynapos, B. I T'ak,
H. K. I'ap6oBcbkuid, B. 1. Kapaban, 1. B. Hemrymaes,)
[OTO SIBHIIIA.
Buxuian ocHoBHoro martepiany. [lepecmanoska
y Ii# mparti po3nIsIaeThes IK CHHTAKCUIHA TpaHchop-
Mallist, B pe3yJbTari SKOi Py TEePeKIai 3MiHIOEThCS
MOPAJOK JISKCHYHHUX EJIEMEHTIB (CIiB) abo CioBO-
crionydeHb y pedeHni. OT Hanpuknan y pedeHssx (1)
1(2) BUIHO SIK MiHSIFOTBCSI MICIISIMH CJIOBOCIIOTYYCHHSI.
[To3raunmo yMOBHO BHOKpemiieHHI (pparmentH 1, 2,
3,4,5,ay apyr orBopi Maemo 1, 3, 5, 4.
(1) Bilbo left his place and went and stood on a
chair under the illuminated tree [J. R. R. T.; c. 66].
1 2 3 4 5
Binb0o miidmoB 0 AepeBa 0OBIIAHOTO JIIXTapH-
KaMmu, 1 BWII3 Ha crinens. [B. M.; ¢. 5].
1 3 5 4
VY mpuknani (2) cnoBocnionyuenss [S] ‘the illu-
minated tree’ 3 (hiHATBHOI MO3UIIIT PEUSHHS TPOCY-
Ba€ThCS JI0 MEMIANIbHOI 1 BiJJOKPEMIIFOETBCS 3 000X
cTopiH koMamu. [Ipu mepexazi BUIyu4eHO KOHCTPYK-
mito [2]. ToOTO y pedeHHI BUKOPHCTAHO HE JUINE
TIEPECTaHOBKY ajie i TpaHc(hOopMaIlilo BUITyIEeHHSI.
(2) Bilbo chose his favourite stick from the
stand [J. R. R. T.; c. 8].
1 2 3
binpbo BMOpaB 3 MiJCTAaBKU CBOKO YIIOOJICHY
nagmo [B. M.; c. 11].
1 3 2

Y npuknami (2) cioBocmonydeHHs ‘from the
stand’ [3] npu nepekaai nepecTaBieHo 3 GiHaIbHOT
y MepHliajibHy YaCTUHY PEUYCHHS, 110 B IPUHIIUII HE
CYIIEPEYUTh HOPMaM MOBH JIpyrotBopy. ToOTO BUKO-
prcTaHo TpaHc(opMarlio mepecTaHOBKa.

(3) He told me the true story soon after I came to
live here [J. R. T.; c. 92.].

1 2 3 4 5 6

Hes0063i nicist mo2o sk 5 cioou npuixas, 6in 6io-
Kpue meHi ycro npasoy [B. M.; c. 13].

3 4 6 5 1 2
Y mnpuknani (3) apyra dYacTUHa MiAPSTHOTO
pedeHHs 13 IHIMiaJBHOI MO3MILII MPOCYBAETHCS

y ¢inanbny. @parmentu peuenns (3) nepuoTsopy 1,
2,3,4,5, 6y nepekiaji po3TailoByOThCS y TAKOMY
nopsnky: 3, 4, 6, 5, 1, 2. Take po3ranryBaHHs npuTa-
MaHHE YKpaTHCHKIA MOBI, BiIITOBITAIOUH ii HOPMaM.

(4) I may be able to tell you something when
1 come back [J. R. T.; c. 93].

Konu nosepuycs, 3ymito ece posmaymavumu
acuiwe [B. M.; c. 14].

Peuenns (4) — miapsane, TemmopaibHe. I3
cxeM | i 2 BUAHO K TIPOCYBAETHCS IMAPSIHA Jac-
THHA PEUCHHs mepmoTBopy S*[when I come back]
y dinaneny wactuny: S[S'[/ may be able to tell you
something] S*[when I come back]] a npu nepexnai
S[S?[Konu nosepnycs] S'[3ymiio éce pozmaymauumu
sicniwe]]. Tobro BigOyBaeThesi TpaHchoOpMaIis
TepecTaHOBKH abo0 sK ii me Ha3uBarTL TpaHchop-
Maris repecyBy. Jlo Toro x gacosa (hopma giecioBa
‘come’ (Present Simple) npu nepekiaai 3MiHIOE€THCS
Ha MailOyTHill yac, ‘nosepnycs’. HopMmoro aHrmii-
ChKOI MOBM HE JOIyCKA€ThCS BKMBAHHS MaiOyT-
HBOTO "acy (Future) y mapsSaAHOMUX PEYCHHSX 4acy
Ta YMOBHU. YKpaiHCBHKil k€ MOBI Take OOMEKCHHS
BXHMBAaHHA MalOyTHBOTO yacy B TakuX MiIpsIHUX
He BinactuBe. OTxe, mepekiiaj 3A1HCHEHO 3 ONIALY
Ha HOPMHU 1 IIpaBusia MOBHU JIpyrotBopy. [Ipuseptae
yBary nepudpacTiuHa KOHCTpPYyKuis ‘may be able
to ’, sIKa BIATBOPIOETHCS Yy TEpEKIami K ‘3ymiro’.
[To-miepmie y apyrotBopi MomgaiabHE i€CIOBO ‘may’
HE BiITBOpEHE, HATOMICTh Opak eKBiBaJeHTa y Iiepe-
KJIaJi HaJa€ TepeKIIaJeHOMY PEYEHHIO OiIbIIoi

KaTeTOPUYHOCTI.
[Ipu XynoxxHbOMY TMeEpeKiiajai Taka CHHTAKCUYHA
TpaHchopMaIlisi SK TIEPECTAHOBKA  BIKHUBAETHCS

JIOCUTH 9acTO B TOPIBHSHHI 3 HAyKOBO-TEXHITHUMH
nepexiagami [1; c. 64].

3amina — TpaMaTHKO-CUHTAaKCHM4YHa TpaHchop-
Mallisi, SIka BXKHBA€ETHCS TPH MEPEKIaJli y BUMAJIKY
HecTayl MpsSIMUX €KBiBaJCHTIB. BoHa BHKOPHUCTOBY-
€THCSI, KOJM TOTPIOHO BXKHUTH TeHepai3allito, aHTOHi-
MIYHUN TIEpeKIa, IHTEPIPETyBaTH BUCIIIB.
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S
NP /<
N Aux \Y%
Pron Aux Aux V(inf)

1 may beable  total

NP

Pron N Adv Ph
Pron NP VP
AN
Pron V Adv
you something when I come back

Cxema 1. [liarpama-epeBo pedeHHs MePIIOTBOPY

S
NP VP
N Aux A% NT Adv Adv Ph
Pron NP VP
ec_ SYMII0 PO3MAYMAYUMU 8Ce SCHIUE KOIU eC_ NOBEPHYCA

Cxema 2. /liarpama-iepeBo pedeHHsI Ipyr 0TBOPY

B anmmiicekili MOBi € JesKi clloBa IIMPOKOi
CEMaHTHKH, II0 B MOBJEHHI BXHBAIOThCS 3HAYHO
yacrille HiXK 1XHI YKpaiHCBhKi BignoBinHuku. Yepes
PI3HOTO POAY JIEKCHYHI, TpaMaTHU4Hi, CHHTaKCHYHI
0COOJIMBOCTI MOB OpHTIHATY Ta MEpPEeKIaTy, Ta Po3-
OKHOCTI y MOBIEHHEBUX HOpPMax TNepeKiIanady
JIOBOJIUTHCS 3aCTOCOBYBATH TpaHC(OpMAaLito 3aMiHH
YaCTUHU MOBH.

(5) But, of course, most of the things were given
where they woud be wanted and welcome [J. R. R. T.;
c. 87].

Ane, 3p0O3yMmiNlo,0UTBIIICTh TOAAPYHKIB TIHCHO
OyiM OTPiOHI THM, KOMY JIicTanucs, i Jyxe iX moTi-
muu [B. M.; c. 68].
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AHDITIMCBKE  CKIATHO-TIAPSAAHE 3  IMJIPSIIHAM
aaBepOiaibHUM  (MiCIsl) 3aMIHEHO Ha CKJIaJHE
PCUCHHS MIIIAHOTO THITY, JIE MOEIHYETHCS TOJIOBHE
peueHHs ‘Oinbuwicms nodapyukie Oyiu nompioui
mum’ + TiOpSAAHE BIXHOCHE KoMy Oicmanucsa’ +
cypsagae ‘Oyoce ix nomiwwau’. Taxox, mepudpac-
TUYHY KOHCTPYKLIIO ‘0of course were given’ 3aMiHEHO
Ha KOHCTPYKIIi1 BiIMTOBIIHO TACUBHOTO CTaHy 3pO3)-
Mino i dicmanucsa’.

(6) I shall wait for him [J. R. R. T;c. 81].

Tak 6yoe nadiuniwe [B. M., c. 10].

Sk 6aunmo, giarpamu-aepena (cxemu 3,4) BimoOpa-
KarOTh 30BCIM HE CIIBCTaBHI peYCHHS. Y MEPIIOTBOPI
Ma€eMO ITOBHOILIIHHE JBOCKIIATHE PEUYCHHS 3 HASBHUMU
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anepHuMH KoHcTuTyeHtamu NP ta VP. JliecniBHa
rpyna [VP] mae tpu rinku [VP[AUX], [V], [PP]].
VY pedeHHI JpPYroTBOpY CIOCTEPIraeTbesi Hesamo-
BHEHA KaTeropis ec_ Ha Mmicii rpynu iMmeHHuKa [NP]
Ta Ha MicIi mieciosa [V] 3aMicTh IPUHMEHHHKOBOT
¢pazu [PP] y rpymi niecnosa [VP] 3’sBunmcs 2 npu-
ciniBHUKU [Adv], mpu4oMy OCTaHHIW 3a3Ha€ mepe-
CYBY 10 a0COJFOTHOT 1HIIIaJIbHOT MO3UIII1.

3Beprae yBary npuknaj (7), e CrocTepiraeThes
KOMIUJIEKC CUHTAKCHYHHMX Ta JIEKCHYHHX TpaHchop-
Mallii.

(7) Whiskey and apples go together [J. R. R. T.;
c. 104].

AHbnyka He noeana saxycka [B. M.; c. 63].

Sk GaurMoO 3 TIOPIBHIOBAaHUX Jliarpam, peYeHHs
MIEPIIOTBOPY MICTUTH CHOPIAHEHI SE€PHI KOHCTUTY-
et rpyru [NP]: [NP[[N ‘whiskey’] [N ‘apples’]]],
SAKi y JAPYrOTBOpi TpPEJCTaBIICHHI JIMIE OCTaHHIM
koHcTuTyeHTOM [NP[N  ‘sémyxa’]]. Ipyna niec-
JI0Ba y MEpUIOTBOPI MICTHTH AiecnoBo ‘go’ [VP[V
‘go’]], y nepexnani — [VP] — He3ammoBHEeHA KaTeropis
ec_ [VP[V ‘go’] [Adv ‘together’]] BinTBOPIOETHCS
AHTOHIMIYHO 13 3aJIy4YeHHSM CMHCJIOBOTO PO3BH-
1Ky [VP[Vec ] NP[Ad] ‘noeana’] [N ‘zaxycka’]].
[lincraBoro BXUTH CIOBO ‘3aKycka’ TIepeKiIa/laueBi
nociyXuiaa yactuHa iMeHHoi ¢pasu [NP[N ‘whis-
key’]]. BunmyuuBim xoHcTUTYeHT rpynu [NP] ‘whis-
key’ Ta nomaBmIM KOHCTUTYEHT Tpyniu [ VP] ‘zaxycka’
mepekyagad aKypaTHO BiATBOPWUB 3MICT pPEUCHHS,
BIPTYO3HO YHHUKHYBIIM TPOMI3IKOI CTPYKTypu ‘go
together’. Taka cuHTaKCMYHa TpaHcopMalis BOaya-
€THCS BIAJIOIO 3HAX1/IKOIO 1 BUIVISIAE TOPEUHO.

S
NP VP
N Aux \% /\PP
Pron Prep ‘ Pron
1 shall wait for him

Cxema 3. Jliarpama-epeBo: mpocTe 0co00Be pedyeHHs

3Beprae yBary npukian (8), oe croctepiraerbest
KOMIUIEKC CMHTAKCHYHUX Ta JIGKCHUYHHUX TpaHchop-
Marii.

(8) I want to see the wild country again before [
die, and the Mountains... [J. R. R. T.; c. 76].

1 23 45 6 7 8 9 10 11

MeHi BKpail HOTPiOHO 3HOBY NOOAYNTH AUKI 3eMJI1
Ta rop, noku xusy [B. M., c. 47].

01 02 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Y npuknani (8) HapaxoBYEMO UYOTUPHAMIIATH
CJiB, SIKi MOYKHA 3TPYIyBaTH y OJWHAIIATH CITONY-
4YeHb. Y APYroTBOpi 1€l MOBJIEHHEBHH (hparMeHT
penpe3eHTOBaHO OAMHAAIATEMA cioBaMu. CMuca
pEYCHHS BIITBOPEHO, BTIM, K 0a4UMO 3 JIOBKUHH
NOPIBHIOBAHUX pEYCHb, BIJOYIOCS BUIYUYCHHS:
BUITyCKAa€ThCs iHiIMiansHui migmer [ [1], HaTO-
MICTb 3’ SIBIISIETHCS 3aiMeHHUK ‘meni’ [01]; BHITy-
YaeThCS TpaMaTH4Ha JIaKyHa — OOWJBa apTHKIII
‘the’ [3], [10]. ¥ npyrorBopi 3acBifiueHO m01a-
BaHHA ‘gxpail’ [02], M0 MiACHITIOE PO3IIISAYBaHHUH
MOBJICHHEBHMI BIJPi30K, MPOTE ISl MAaTeTHYHICTh
3HAXOJUTh CBOE€ BUIPABIAHHS, OCKIJIbKH MOBEIb
TOBOPHUTH TIPO CBOIO CMEPTh, IMOJII0, sIKa caMa II0
co0i He € TpuBianpHOW. lomaMo, mo mepexiagad
JIEI0 HiBETIOBaB cloBO ‘gxkpati’ [02] 3a momomo-
rOl0 aHTOHIMIYHOTO nepekiany ciosa ‘die’ [10] Ha
BHUpa3 noku dcusy’ [6].

VY mepmoTBOpi CTPYKTypa PEYEHHS Ma€e TaKui
BHIJISI:

S'[SVOA] + before + S? [SV] + [A].

VY ApyrorBopi CTpyKTypa pedeHHs ACUIO BiIMiHHa:

S' [OAVAVO] + nmoku + S* [SV].

S
NP VP
N Aux v Adv  Adv
Pron
ec _ 6yoe ec_ Haodiuniwe max

Cxema 4. /liarpama-iepeBo: npocre 6e3ocodoBe
peueHHsl, MepeKJIaj] OpUriHaIy
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S

NP VP

Adv

Whiskey and apples go together

Cxema 5. [liarpama-iepeBo pe4eHHsI OPUTIHAJTY

Sk Gaummo, y pEUeHHI MEepHIOTBOPY MOPSIOK
CIIiTyBaHHSA SCPHUX KOHCTHUTYEHTIB Y3TOIKYETHCS
3 HOpMaMH aHTJIIHCHKOT MOBH. Y HBOMY TIPEICTaB-
aeni migmetn S', S% mpucynku V!, V2 nomarok O,
oOcTaBHHA A, siKa PO3LIETIIIOETHCS IPYTUMH PEUeH-
HSIMU, YBEICHUMHU CIIOJYYHHKOM TIAPSAIHOCTI before.
B ykpaiHchkoMy BapiaHTi 30epeeHO CKJIaTHOII-
IpsiaHe pedeHHS (TeMmopaibHe), TPOTe KOHCTH-
TYeHTH pEeYeHHS BiJMiIHHI BiJl OpHTIHANY: TepIIe
pedeHHs S' MICTUTB /IBa TOATKH, SIKi €KCTPAITOIIOI0-
YHCh, HIOW CTBOPIOIOTH PaMKy, 1O JBi 00CTaBUHU A,
Ta jiBa aiecnosa V. [linpsaHe peueHHs JpyroTBopy 3a
CTPYKTYPOIO TIOBTOPIOE OPUTIHAI.

(9) 'Please, feed the cat!’[J. R. R. T.; c. 124].

«Tinoku He 3abyob, 200yu, 6OyOb Jacka,
komal» [B. M.; c. 102].

Posrsinatoun mipuknazn (9) BUIAHO, IO MPH Bij-
TBOPEHHI 3 OpHUTiHAITY TIepeKIIaiad BUKOPHCTAB TaKy
TpaHc(hOpMaIlilo SIK OAaBaHHS, BHIIYYCHHs, Iepe-
CTaHOBKA.

— Iumepnpemayia euciogy — (po3yMiHHS 3Ha-
YeHHsI 3 aHDIIHCHKOTO CTAaJOrO0 BHCIIOBY i MEPEKIIaa
HOro yKpaiHCHKOIO MOBOIO 32 JONOMOIOIO IHIIMX
JIEKCHYHUX METOJIIB ), PO3IVISIHEMO ii Ha MPHKIIaaax
(10), (11) 1 (12):

(10) Oh, they may, in years to come [J. R. R. T
c. 75].

Hy mooice konuco komyco ma i 3nadooumscsi [B. M.,
c. 46].

VY peuenni opurinany (10) cxema pedeHHsI Mae
Takuii Burmsa: S VA
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Abnyxa ec_ He No2aHa 3aKycKka

Cxema 6. [liarpama-epeBo NnepeKJiaicHoro pe4eHHs

Lle nmpocte pedyeHHs, y SKOMY BiICYTHIH MiAMET.
PedeHHs y 1pyroTBOpi Ma€ JEIO 1HIIHIA BUTIIST aHIK
peuennst nepmotsopy: V A A O V. [lpu nepexnani
BUKOPHCTAHO 1HTEpIIpETaIlito, 11¢ HaJlae MepeKiary
pedeHHs OUTBIIOI KOJOPUTHOCTI 10O MPUBEPHYTH
yBary yuraya.

(11) “Any time”, he said [J. R. R. T.; c. 53].

«byoy uexamuy, — ckazas 6in [B. M.; c. 96].

VY mpuxnani (11) BUKOPUCTaHO IHTEPIIPETALIIO
mo0 Oinpml edeKTHIIe MepefaTd CMUCH BHCIIOBY.
CxeMa peYeHHS OpHUTIHATYy Ma€ TaKWu{ BHIISI:
S'TA]S?[SV], B Toii Yac sk epeKiIa] HOTYEThCS TaK:
SIV]VS. V mnepeknanax, 0cOONUBO XYI0KHHOMY,
31e01IbIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTh Taky TpaHchopMma-
[il0, TaK SK MOYAaCTH MPHU JOCIIBHOMY MepeKaii
CTIOTBOPIOETHCS] CMHUCII.

BucnoBku i npono3uuii. HeoOxigHicTh 3acTocy-
BaHHS CHHTAaKCUYHUX TpaHchopMalliii y nepekiai,
SIK TIPaBUJIO, 3yMOBJICHA OCOOJMBOCTSIMU aKTaHTHOT
CTPYKTYPH PEU4€Hb MOBM OPHUTiHAJIy Ta MOBH Iepe-
KJIay.

[IpoBeneHHs OCHDKCHHST JIO3BOJISIE  3POOUTH
HACTYITHI BUCHOBKH:

[IprunHM 3acTOCYBaHHS MepeKIagalbKUX CHH-
TaKCHYHUX TpaHcopmamiii BUKIMKaHI BiACyT-
HICTIO TEBHHUX EKBiBaJCHTIB B yKpaiHCHKiil MOBI,
(hiKcOBaHUU MOPSAOK WICHIB PEUEHHS aHTIIMCHKOT
MOBH TakK SK B YKpalHCBbKii BiH, TOPANOK CIiB
BHU3HAYAETHCS BIIHOCHOIO IOBiNbHICTIO. CHHTAaK-
cuyHi TpaHchopmallii BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
nepenavi OiNBII JOTIYHOTO CMUCIY TEKCTY OpHIi-
Hajgy 1 3yMOBJIEHI MOBHMMH HOpMaMmH IMOOYIOBH
CUHTAKCUYHOI OAMHHUIL.

AHTITiicbKa Ta yKpaiHCbKa MOBHM MarOTh pi3Hi
THIIOJIOT1YHI XapaKTePUCTHKH, IO 30KpeMa MPOSBIIS-
€THCS y TIOPSAIKY CIiB (Y TIOPSAAKY CINiTyBaHHS YJICHIB



[lepeknagosnaBcTBO

pedeHHs), L CIPUYMHSAE 3aCTOCYBaHHS IEpeKia- peHl aHaJiTHYHOI MOBM (aHMIIiiicbKa) (HIEKTHBHOIO
JAIbKUX CHHTAaKCUYHUX TpaHc(hOopMaliil mpu BiITBO-  (YKpaiHChKa).

Crnucok jiTeparypu:

1. Bunorpanos B. C. [lepeBox. O6mue u nekcuueckue Borpockl / B. C. Bunorpamos. M.: KHIKHEIA 10M,
2006. 236 c.

2. Buxosanens 1. P. ['pamaruka ykpaiacekoi moBu. Cunrakcuc: [linpyunwk / I. P. BuxoBanens. K.: JIubims,
1993. 368 c.

3. I'ak B. I. Tumosnorus mpeoOpa3oBaHmii B aKTaHTHOHN CTPYKType BBICKa3bIBaHUs mpu mepeoze / B. I I'ak
Bomnpocsr pumonormm. Ne 1 (10), 2002. C. 42. 473.

4. T'ap6osckuit H. K. Teopus nmepeona / H. K. I'ap6oBckuii. M.: M3a-Bo MockoBckoro yauBepcuteTa, 2004.
862 c.

5. 3arnitko A. I1. Teopernuna rpamaTrka ykpaincpkoi MoBu: Cunarakcuc / A. I1. 3armitko. [1.: Hou HY, 2001.
662 c.

6. 3yoxoB M. I'. Ykpainceka moBa / M. I. 3y6koB. Xapkis: IlIkoma, 2005. 496 c. (BumaHHs apyre).

7. Kamuriok JI. I1. [IutanpHe pedeHHS B icTOPil aHIIIHCHKOT MOBH: CTPYKTYPHHH Ta TparMaTHIHAN acTIeKTH:
IUC. Ha 3mM00YyTTS HayK. cTymeHs kaHm. ¢imon. Hayk: cmem. 10.02.04. «I'epmanchki moBw» / Kamutiok Jlimis
IetpiBHa. K.: 2008. 233 c.

8. Kapaban B. 1. I[lepexman 3 ykpainchkoi MOBH Ha aHTIiHChKY MoBy / B. 1. Kapaban. Binaura: Hosa Kuura,
2003. 608 c.

9. Mupawm I. ¢. OcHoBrl iepeBona / I. ¢. Mupam. M.: Dnpra, Huka-Ilentp, 2002. 248 ¢. (Kypc neknuii / Y4aeo-
HOE TIocooune).

10. Mupawm I. C. IIpodeccnonansupiii nepeBox / I. C. Mupam, A. Ton. Kues: «Omera — Huka — LlenTpy;
2003. 273 c.

11. David Crystal Encyclopedia of the English language / David Crystal — Cambridge University Press, 1999.
490 p.

12. Miram G. E. Translation Algorithms: Introduction to translation formalization / G. E. Miram. K.: 1998.
276 p.

13. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Seventh edition. AS Harnty, 2006.

xepeia iIIOCTPATUBHOIO MaTepiaJy:
1. B. M.: Jlxxon Ponansa Pyen Tonkin Bomonap IlepcHiB / nepeknan 3 anmmiiickkoro B. Mopo3sos. K.: Panok,
2007. 778 c.
2. Jlxxon Ponansx Pysn Tonkun Bractenun xonen / Jxon Ponansa Pysn Tonkun, mepeBon ¢ anr. B. Mypa-
BbeB, A. Knuctaxosckuii. M.: Pocmen, 2002. 960 c.
3.J.R R T:J.R.R. Tolkien The Lord of the Rings // The Fellowship of the Ring / J. R. R. Tolkien. M.: Pons,
2001. 288 c.

Tarasiuk A. M., Pylypenko I. O. REPLACEMENT AND SUBSTITUTION AS MAIN
GRAMMATICAL AND SYNTACTICAL TRANSFORMATIONS TRANSLATION
OF PROSE FICTION WORKS FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

The article is devoted to the study of syntactic transformations carried out in translation. The need to use
them is due to the peculiarities of the actant structure of the sentences of the original language and the language
of translation. The involvement of syntactic transformations is caused by the absence of certain equivalents in
the Ukrainian language, the fixed order of the members of the English sentence, which in the Ukrainian language
is determined by relative arbitrariness. English and Ukrainian have different typological characteristics,
which causes the use of translational syntactic transformations when rendering analytical language
(English) into inflectional (Ukrainian). A generative approach to display syntactic constructions in both
languages and perform a comparative analysis is considered. The material was analyzed with the involvement
of complex translation, inductive and deductive methods. Features of the structure of the sentence were
highlighted with the involvement of tools developed by the generative direction (according to N. Chomsky).
Quantitative analysis of linguistic facts made it possible to reveal the development trend of the studied
phenomenon and to establish a certain dependence of the structure on the method of its translation. The paper
adopts a working definition of the surface structure of a sentence as a level of syntactic representation that
explains the surface arrangement of sentence constituents. The depth structure of the sentence is the level
of the syntactic representation of the sentence, which encodes the predicate-argument relations, as well as
the role characteristics of the arguments of the verb. Our study will primarily take into account the surface
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structure of the sentence, since we are primarily interested in the structural organization of the sentence as
manifested at the observable level of SS. It has been established that in scientific and technical and artistic
translation mostly the same arsenal of techniques and methods of translation is used, which, of course, show
signs of convergence and divergence. Differences in the set of translation techniques of individual grammatical
phenomena in the texts of scientific and technical and literary literature are mostly manifested in the different

frequency of translation techniques use.
Key words: permutation, replacement, syntactic transformations, generative linguistics, generative

grammar.
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